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"Making a Dentist Appointment"

Spanish transcript:
"Sonia: Buenas tardes. Si yo quisiese pedir un turno con el dentista. Es bastante urgente. ¿Qué es lo antes que me podrías dar?
Gaby: El próximo lunes a las dieciocho horas.
Sonia: Es imposible…un poco más temprano. ¿Antes no podría ser?
Gaby: Y déjame ver. A lo mejor el viernes. Sería algo de mañana, ¿puede ser?
Sonia: Sí, sí, puede ser.
Gaby: A ver…espera. Sí, tengo a las diez de la manana libre. ¿Te parece bien?
Sonia: Bueno, entonces ¿sería el turno para el viernes a las diez?
Gaby: Sí, el próximo viernes a las diez de la manana.
Sonia: Bueno. Si te doy mis datos. Mi nombre es Ariadna Quattoni. Sí, "cu" de "queso"… Cu de "queso," "u," "a" y con doble "t."
Gaby: ¿Tienes obra social?
Sonia: No, no tengo obra social. Así que voy como particular.
Gaby: Bueno.
Sonia: Bueno, muchas gracias. Chao."


English translation:
"Sonia: Good afternoon. I'd like to make an appointment with the dentist. It's rather urgent. What's the earliest date you could give me?
Gaby: Next Monday at six p.m.
Sonia: Would it be possible…couldn't it be a little bit sooner?
Gaby: Let me see, maybe Friday. It would be in the morning, would that be all right? 
Sonia: Yes, that would be fine.
Gaby: Wait, yes, I've got Friday at ten in the morning open. Is that okay?
Sonia: Okay. So then the appointment would be for Friday at ten?
Gaby: Yes, next Friday at ten in the morning.
Sonia: Okay. Let me give you my personal information. My name is Ariadna Quattoni, „q„ as in „queso„ (cheese), „u,„ „a,„ and double „t.„
Gaby: Do you have insurance?
Sonia: No, I don't have any insurance. So I'm coming as a private customer.
Gaby: Okay.
Sonia: Okay. Thanks alot. Bye."
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